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Lap dat san pham ding theo sach hudng dan nay dé dat higu qua tot nht.
Khi hoan thanh cdng tac Iap dat, giai thich chi tiét cach st dung s&n phdm nay cho khach hang.

Lap can gat tay vao chan 6ng xa trwéc
khi lap bon cau.

Xem 10 trong trang 18 dé biét
théng tin chi tiét.

*Néu day & tai bi dut, 1&p qua 16 khac.

Chu y an toan (tuan tha theo nhirng chu y nay vi muc dich an toan.)

Boc ky nhirng "Chui y an toan" nay trwédc khi bat dau 1&p dat. Lap dat san phdm dung cach.

Séach hwéng dan nay si dung nhiéu ki hiéu khac nhau dé dam bao I&p dat dang va an toan déng thoi phong tranh
chan thwong cho khach hang, chan thwong cho nhitng ngudi khac va hw hai tai san.

Duw6i day 1a phan chu gidi cac bidu twong.

/N\Canthin

St dung hoéc I&p dat san pham nay khdng diing cach co thé gay ra chén thwong hodc hw hai tai san.

0

/\Cén than

0 Biéu twong nay cé nghia day la bwéc
bét budc khi str dung san pham nay.

® Biéu twong nay cé nghia la khong dwec thye hién
bat ctr thay ddi nao ddi véi san pham nay.

Khéng dé bén cau chiu lyc hodc va cham qua manh.
Néu khéng, bon cau co thé bi v& va gay chan thwong hoac ro ri, co thé lam hw hai tai san.

Khong uén cong hoac van xoan ong cap nwéc qua mirc.
Néu khéng, 6ng mém cap nudc cé thé bi thiing gay ro ri, cé thé lam hw hai tai san.

Khéng thao bd loc cép nwéc ra khéi san pham trong khi van cép nwéc dang mé.
Néu van cép nwéc chua dong, nwéc cé thé phun ra ngoai gay ro ri, co thé lam hu hai tai san.

Pam bao nhirng bd phan di kém hodc bd phan quy dinh phai dwec sivr dung cho viéc lap dit.
Néu khéng, san pham cé thé khong dwoc 1&p dat ding cach.

Bitbuoc | Thwe hién cong tac lap dat theo sach hwéng dan l&p dat nay.

Néu khdng, co thé xay ra hw hai do ro ri.

Lwu y treée khi lap dat

Dam bao khong gian can thiét cho viéc 1ap dat bon cau va ddng thoi kiém tra viéc ddng/mé clra cd gay tré ngai hay khong.
Viéc nhan tin hiéu clia bo didu khién tir xa c6 thé kém di va bd NEOREST c6 thé khong phan (rng véi bo diéu khién tir xa
néu co ké hoac ti & twong phia sau cach san nha chwa téi 1400 mm.
(Ké va tu lwu trie nén cach san nha trén 1400 mm.)

Bat dién va c&p nwéc cho san phadm sau khi hoan tat toan b viéc 1&p

dat.

Yéu cau ap lwc nuéc téi thidu (khi chay) 1a 0,05 MPa & 10 L/phut trong

St dung can than d@é khong lam héng dau éng néi.

(Bon vi: mm)
O\L 15410
@D = [®)

khi ap lwc nwéc téi da (khi lang) 1a 0,75 MPa.

van cép nuéc.

Vui long riva sach hét bui hodc cat trong éng cép nudc trude khi lap

Pam bao truwdc khi lép dat, ngudn cap nwéc va ong thoat nuéc déu &

dang vi tri quy dinh nhw trong so d6. Néu dinh vj ng thao nwéc khong
chinh xac thi khéng thé I4p san pham ding cach.

Cép nudc Ret/2

Trwong hop cap nudc tir twong

(Bon vi: mm)

386

Trwdng hop cap L
nuwoéc tir san

60£10

LA

So d6 san pham (Lap dat hoan thién)loai AH

701
(dau than cau 692) | i

Cap nwoc Re1/2

(Khi np bon cau dwoc mé hoan toan)

175+10

: i .
g | i
~ - o
S 115:10} 3 ! 2
Ap U6 \ 30510 = © ]
Trwong hop cap nudc ttr san A
¢ ’’’’’ - 11510 305+10
Ong thoat nwgc PVC /! + Truong hop cAp
nwéce tir twong
*1 Khi nép bdn cau mé thi voi riva cling dwgc nang lén.
So dd san pham (Lap dat hoan thién)loai RH So dd san pham (Lap dat hoan thién)loai DH
(Bon vi: mm) (Bon vi: mm)
gl 115+£10 C—’l 115¢10
5 T o J7F Cos =]
P A o[ 1?
Trwdng hop cap LU Trwdng hop cap L
nuwéc tlr san nuwéc tlr san
386 386
699 i/ = 7] =
(dBu thén chu 692) /ﬁl g 703 &% 3
g (du than cau 692) /“ §
S 493 I/ S
o~ 448 [ Sl
23 ; 3|5
e - — ————"[d | 3%
g =l 5
o R o
g " p §
305510 305110
11510 11510

Trwong hop cap

nwéce ti twong

*1 Khi nép bdn cau mé thi voi riva cling dwoc nang Ién.

Trwong hop cap

nuoc tir twong

*1 Khi ndp bon cdu mé thi voi rira cling dwoc nang 1én.

9
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Included parts/Komnnekryiowme yactn/Ss £/

Céac bd phan di keém/gugufifinnlv

*Be sure to mount B-2./*06s13aTenkHO yCTaHOBUTL B-2./
B-22 W=A| M| HAIAI2./*Dam bao gan B-2 chinh xac./
*ns2adauluuulailafinn B-2 uad

*Floor flange with rubber joint and manual lever/

*C pe3MHOBOW My(PTOM M PYYHbIM pblyarom/

KR FQIE =5 2|t $2/*C6 can gat tay voi khop cao su/
*nvinlasniiauuuvanasng

*Be sure to mount C-2./*lpoBepkTe, 4TO ycTaHOBNEHbI AeTanu C-2./

fffffy %C-28 HHEA| M| SHAJAI2./*Dam bao gan C-2 chinh xac./

R A oy
c *nsradaunuudainlafngm C-2 uad

s SIS o

C-3 C-4 C-5 C-6 C-7 C-8

When using the floor flange, C-2 (2 pcs.), C-7 (2 pcs.) and C-8 (2 pcs.) are not used./

Mpw ycTtaHoBke MackupytoLlero dnaxua C-2 (2 wr.),C-7 (2 wr.),C-8 (2 wT.) He ucnonbaytotcst./
bt Z2RKIE M E3st= B2, C-2 (27H), C-7(27H), C-8 (27H)2 A& 3tK| t&LIct./

Khi str dung mat bich san, khéng st dung C-2 (2 cai), C-7 (2 cai), va C-8 (2 cai)./
Walowinuaudedu 9:laily C-2 (2 3u), C-7 (2 u) unz C-8 (2 Fu)

XD-3E A-2 JHof 3 E|of Ql&
*Géan D-3 vao mét sau clia A-2./
*D-3 gnédmagiiaunsszas A-2

*D-3 is affixed on the backside of A-2./
*HakneeHo Ha TbinbHOW cTopoHe A-2./

*The product may be slightly different in shape than the product shown in the figure depending on the model. /

* B 3aBMCMMOCTM OT MOAENM JaHHOE U3AENne MOXET HE3HAUYNTENBHO OTNNYATLCS OT U30BPaXKEHHOTO Ha PUCYHKe. /
KXAME Eof ek o] 223 x| MEo| e Bt UaLct/

*Hinh dang san pham c6 thé hoi khac biét so v&i san phdm trong mo ta tly thudc vao tivng mau. /
*uRadmaienafizunssuanasnnaiaiumiuaasiunm Ssfuagiuquvasnfaium

Part diagram/Cxema y3nos u aetaneu/
So do bo phan/uNUATWTUFIU

r For water supply from —
the wall/

BokoBoi noasoa Boab!
(co cTeHbl)/

H 2o AR/
Trwong hop cap nwéc
t twong/
dmsunisineshannmts

B-2
B-5 P ol
B.q Battery box/

Briok akkymynsitopos/
Be sure to install the shutoff valve (with

x| A/
Binh &c quy/
nRBINUALADT

filter) (B-2) included with the toilet.

Dirt contamination could cause shutoff

or discharge defects./

\BH YbenuTech, YTo yCTaHOBMEH 3aMOPHbIit
KknanaH (¢ dpunsrpom) (B-2), kotopbim
YKOMMIEKTOBAH AaHHbIi YHUTa3.
3arpsisHeHne unbTpa MOXET NpUBECTY
K HapyLUEeHWo nofaum Bogsl 1 crivea./
FJolJw /9t #7) SoiolE HE| RAH
KT (B-2) BHEAl MRISHAAIL.
Ol2Ho| 4o |+, E+ %0l 2
2Iglol A& Lchs

‘c Hay chéc chén I4p &t van chan (6
bo 'QC,) (B-2) qi kém phong véxsinh’. Nut*/
Bu[ bar} co the gay truc trac ve ngat Tavika*/
hogc xa./ LHEx/

ﬂm anasoulnmilanladadingude-da

(wsanuriunsas)(B-2) Alnansauiulogadoin
sauasusnUsnaevi ity ivnindede
NIMIDIUBTDING? Washer*/
LWan6a*/
kM x/
Vong dém*/
AN

Sealant*/
YnnotHutens*/
R/
Manual lever/Py4Hoii peivar/ Vong dém kin*/
+& B|t{/Can gat tay/ aaiui*

Adstnlasnie

T-bolt*/

BonT ¢ T-o6pasHoii
rOnoBKoiA*/
TEE X/
Bu-long chir T*/
sannfoaguen T

Floor flange*/Mackupytowmin conaHewn*/
HFEF £ #IX|% /Mat bich san*/
winudand afln*

*The floor flange, T-bolt and sealant are not included./

*HanonbHblii hnaHew,ynnoTHUTeNb U AeTany A5 NOAKIYEHNS HanonbHOro draHua u CNBHON MydTbl B KOMMNEKT NOCTaBKN
nagenusi He BXoasiT. X HyxHO npuobpecTn otaensHo./

XHHE FRIK|, Y, Bt F2IX|QF Bl A S HdstE R&2 ME ZE 0 UX| &LICH HZ 2 FEHISHAAIR./

*Khéng bao gdm mét bich san, bu-1éng chi¥ T va vong dém kin./

*ismnudsufiafiu, sdnndoagldr T uszansivi
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] (Unit :

m)/
Water supply Re1/2 For water supply éfﬂ MM)/
from the wall/ (& 2L:mm)/
B0K0BOV NOB0f] BOfIbI(CO CTeHB): (Bon vi: mm)/
TyGa Re 112/ (miai )
8329 292 RelY
CAp nuoc Re1/2 Trudng hop cap 11510 |
nude tur twong / {
s Re1/2 swmsunsashannanty ‘
o
A ‘
o '
| \
|
S A |
by 115£10 |
&y

i 30510

Water supply Rc1/2
For water supply from the floor/
HvbxHwiA nofsog Boabl (C nona):
Tpy6a Re 1/2/

e 349 22 Reli2/
Cap nuéce Retl2

Trwong hop cép nudc tlr san/
ﬂmmﬂRCﬂZ
wwmmummnwu

PVC water drain pipe/
MNBX cnueHas Tpyba/
EEEIER

Ong thoat nuwéc PVC /
naszumih PVC

*If there is a gap between the discharge pipe and floor, fill it
with mold-resistant silicone-based seal material (Mediseal).
Doing otherwise may cause water to leak downstairs./

* Ecnu mexay oTBogHoM Tpy6oi 1 Nonom ecTb 3a3op,
3aMonHUTE ero YCTOMYMBLIM K MIIECEHN CUITUKOHOBLIM
repmeTukom (Mediseal).

B npoTBHOM cry4ae MOXeT Npou3oiTn NpoTeyka BoAabl./
xH <=2t BhEFod| EOI UE B2, ZHO| Yx|Y A2
ARH(HXIA)E ST FHAIL.
Ot &0l F4=71 L& &0l U&LICH/

*Néu c6 mot khe hé gitva dwéng dng xa va san, hay bit kin
khe hé béng vat liéu bit kin géc silicon chéng ndm méc
(Mediseal).

Néu khong nwdc co thé ro ri xuong dwoi san./

*M?ﬂ&l‘ﬁad?’]d? ‘V\’J’NY\ES U’WULLQ”WM
Ingaaruiagiusaivinunanddlauusslasiudon (Mediseal)
wnldfiuasdsna? honduasndusisle

<For water supply from the floor>
<HwxHWI noagop BoAl (C nona)>
<HiEF 240 A2

<Truong hop cap nwc tlr san>
< mwﬁumsmummnwu >

<For water supply from the wall>
<BoKoBO MoABOA BOAI (CO CTEHbI)>
<8 240 H>

<Trudng hop cAp nudc tir twong>
< smsumsnuhanmis>

@"\ B-5

/@W

Sealing tape
(at 1 position)/

lepmeTuanpytoLuas
Sealing tape B4 nenTa (B 1 Mecre)/ ANB-1
(at 2 positions)/ — A E{IOI
TepmeTuanpytoLuas (ek z)
neHTa (B 2 Mectax)/ Bing d|nh
T ES @‘\B-S (tai 1 vj tri)/
(tai 2 vi tri)/
i
(2 dhuniia)

1
|
1
I
1
1
|
1
I
1
I
I
1
|
1
I
1
1
|
1
I
|: e [
(& =)/ G 1 i
Bang dinh 1 (1 shunsha)
1
|
1
I
1
1
|
1
I
1
I
I
1
|
1
I
1
1
|
1
I

*If there is a gap between the straight pipe and the floor, fill
it with mold-resistant silicone-based seal material
(Mediseal), and then attach a cover seal(B-5).

Doing otherwise may cause water to leak downstairs./

*Ecnun mexay npsiMoii Tpy6oii 1 nonom ecTb 3a3op,
3anomnH1Te ero yCTONYMBbLIM K NECEHN CUMUKOHOBbLIM
repmeTukom (Mediseal), a 3aTem ycTaHOBUTE 3aLLUTHYO
KPbILLIKY.

B npoTuBHOM criy4ae MOXET NPOW30iATU NpoTeyka Bobl./

XAEPO|ERT HE O §0| = B2, ZEO| YR

A2|2H A(HIXIA)E SHs D LM HIH AIE(B-5)E
MR AAI2.
ot2iSoll =7t gk eo| A& LIch/

*Néu co khe hé gitra ong tru va san, hay bit kin khe hé
bang vat liéu bit kin goc silicon chdng ndm méc
(Mediseal), sau d6 gén vong bit ngoai(B-5).

Néu khong nwéc cé thé ro ri xudéng dudi san./

* pnfiadnn9ssninanadaunsin
Igaaruiagiusaivinunndalauusslasiudo (Mediseal)
wasmiuliiscnaudadiusa(B-5)
wnlidduasasna? handussandusisle

B)p

Be sure to install the shutoff valve (with filter)
(B-2) included with the toilet.

Dirt contamination could cause shutoff or
discharge defects./

Y6eaunTech, Y4TO YCTAHOBIEH 3aMOPHbIN KnanaH
(c dunbTpom) (B-2), KOTOpbIM YKOMMNEKTOBaH
OaHHbIV yHUTAa3.

3arpsisHeHne unsTpa MOXET NPUBECTM K
HapyLIEHIo nogayy Bofbl 1 cnvea./

Bd7l9k 27 So{E TE R Y xlHE
(B-2) BrE Al xI3HAAIL.

ol2xo| Zed xl$, E4 20| = 2/30]
U&Lich/

y Hay chac chén I&p dat van chan (c6 bo loc)

(B-2) di kem phong vé sinh.
Bui ban c6 thé gay truc trac vé& ngét hodc xa./

y avassulnuilantadadinauia-0a (wiouununsas)(B-2)

Awamsauiulageiog
7amﬂi’mﬂnﬂinmﬂm‘wm@ﬁwﬂun‘mﬂﬂﬂﬂmmu%as:mw
29NN

(Unit : mm)/(ep.: mm)/(EF1:mm)/
(Bon vi: mm)/(wuan: ua.)

15
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Sealant/
YnnotHutens/
THZIRH/

ACaution

o

Required

Caution in handling of the Sealant

(For plastic flange)

Sealant for plastic
flange

&L
Plastic flange

(Rear surface of floor flange connection area) *The figure is for a metal flange/
(3aaHas npucoeanHUTENbHAS MOBEPXHOCTb HANOMBHOTO (hnaHLa.)

doa . 4 odd . PIV N .
(Aufamundsvasiuiliionaomiudaudonu) *n-mussnoudunmmwudsulans

Vong dém kin/
s13ius?
/A\BHumaHue
i Set so that the sealant does not enter the drainage channel B npu o6p C ynnoTtHutenem

area (in the hatched area). Doing otherwise may cause
inadequate flushing./

b [pu ycTaHOBKe YNNOTHUTENS He onycKaiTe ero BXOAa B 30HY
CIMBHOTO naTpybka (3aluTpuxoBaHHas obnacTb).

VHauye BO3MOXeH HeA0CTaTOuHbIit CMbIB YHUTa3a./

IRt B2 £ 2(BAT 2 2)ol E047HX|
s dys FAHAR MY 272 felo] Euch/
p Dat sao cho Vong dém kin khdng cham vao khu vuc kénh thoat
nude (tai ving gach bong). Néu khdng, c6 thé khién bén cau
khong xa du nwoc./

D Usudumilinansiuduilinusnurasssin (@iwiusn)
fasiuorvninmsszumhasgudumliiveme

Sealant/
YnnotHutens/
THZIRH/
Vong dém kin/
3iu

*Ha pucyHke nokasaH metannuyeckuii naxewy/

(B RBIX| 017 RER) x2S 34 BRI B/
(Mt sau clia viing ni mét bich san)

*Hinh minh hoa danh cho trvdng hop mat bich kim loai/

0

Tpebyetcs

(Ans nnactmaccoBoro cnaHua)

YnnothuTens ans
NnacTMaccoBoro naHua

—s)

[Mnactmaccosbili driaHeLl

THR 4] Al F2I AHg
£ SHURIR)

[VI]

/A\Cén than

@

Bt budc

Chu y khi xt¥ ly Vong dém kin

(Dung cho mat bich nhwa)

Vong dém kin danh
cho mat bich nhwa

N
Mét bich nhya

A dan55:59

Fofinawvin

29A255¢ 19 1UN15IANTETAUS

(@ mSunuidauwanddin)

iU swwansn

L IS

wiusunansdn

Ca @ 2

>33

« Insert the head of the hexagonal bolt
completely in the hexagonal hole of the
water drain socket.

If it is not inserted completely, the toilet bowl
may be unstable.

* When installing, be careful that the wire
does not get pinched between the floor and
discharge socket.

* HapgexHo 3akpenutb 6-rpaHHbIMU GonTamu
KpenneHve cnuea yHuTasa, 4tobbl obecneunTs
NPOYHOE KpernneHue yHuTasa.

« Mpu ycTaHoBke ob6paTuTe BHUMaHKUE, YTOObI
NPOBO/, He OKa3ascs 3axaTbiM MexXay Morom 1
CMUBHON MypTON.

- 2 70| 0| SABES B2
&x|3tc},
B2 Mx|5Hx| Slo o P7lol ES Rl

4dE Jhsdol &Lt

o M| Al, H=Ho} H= 23004 240|017} 7[0]X]
REE FOISIMAIL.

« C6 dinh chit dau bu-long luc giac vao
trong 16 luc giac cta dau néi 6ng thoat
nwéc.

Néu nhuw khéng cb dinh chat, bdn cau sé
khoéng virng.

« Khi Iap, can than dé khong lam day bj kep
gilra san va chan ong xa.

« ldrvasadnindangiunindaniug
JUrnmEsNsaTanavasEuein UL
winlilatnwiu laguanaiatslonasaula

* YULiINISHANY o
Tsaszianivdg gnuiiufinagsuinuug
LADIFTEUILUN

17
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~

Manual lever/
PyuHow pbiyar/

+& Bllt/Can gat tay/
Adstnlasnia

Click/

Fit tab into slot/ CronopHas 3alenka/
BcrasbTe o ynopa/ =7} /
==

E7|RES HEN

Can chinh nim/
Usznausmunulniin

Tiéng cach/

*After mounting, check that the manual lever does not detach./
*Mocne ycTaHOBKM Py4HOro pblyara y6eauTech, 4To OH He BbIHUMaeTcs./
MR T $S 7} WX|X] =X EeISHAI2./

*Sau khi Iap, kiém tra dé dam bao céan gat khéng bi r&i ra./

“flafinduidsa asadaunuulanidedinTasniiaas luuanaanin

11

-

If the unit emits an electronic noise and all lamps are flashing/
Ecnu nsgenve n3naér anekTPOHHbIE CUrHanbl U MUraloT BCe MHAMKATOPbI/
xS0l S2|H 2= W=I| FHsl=d</

Néu bd bon cau phat am bao dién tlr va moi dén sang lén/
nslsruudidnnsaiindavdyaudasasuasdoyu lWnsenwsunnaig

Electronic noise emitted/ Two long beeps/

WU3patotcs aneKTpoHHble curHanbi/ [lBa ANMHHLIX

HX2 281/ C6 am bao dién to/ 3BYKOBBIX CUrHana/
= . T 4 v . =] gl

szundidansaiindlaasduanuidaesas Lamp flashing: Green/ ] 1, ] =/

Hai tiéng bip dai/
o 2050

Muraet uHpukatop:3eneHbiit/
SH A{0H. L:AH/
IdE IS

All lamps flashing/Mwuratot Bce uHankaTopbl/
BE = Mo/ Moi dén déu sang/
Hoyayrwnnaedinisnsewsdy

Power supply plug/CeteBoii wTencens/
2 Z2422/Nut bit ngudn dign/vsn'n

(DRemove the power supply plug/
BbiTawure ceTeBoM WwWtencenb/
2 E2{0E #=Ch Thao nat bit ngudn cap dién/
vinnnsnanddnlwaan

@ Install the manual lever according to 10 /
YcTaHOBUTe py4HOM pbIyar kak onucaHo B pasgene 10 /
10 of 2} =S 2|t & M X|SiCt./

L&p can gat tay theo 10 /
finsofisdinTasnianiu 10

Power supply plug/CeTeBoi wrencens/
8 Z2{32/Nut bit ngudn dién/Usn'n

®@lInsert the power supply plug/
BcTaBbTe ceTeBoit wrencens/ M Z2{1E 2=C}/
Pay nat bit ngudn cép dién/idouldnlu

Confirm that the electronic noise has stopped and that no lamps are flashing/
YbeauTech B TOM, 4TO ANEKTPOHHbIE CUTHAMbI UCHE3NH, & UHAUKATOPbLI He MUratoT/
XS0l Y0, DE M=} HUSIR] pb= AS Solsich

Dam bao am bao dién tlr da ngleng phat va khong den nao sang/
nsRdaundryoudadidnnsaiindugaaua: Tinnanmvaanswiy

< Remove the manual lever >< CHUMUTe py4HoU pblyar > Flat-head screwdriver/
T= g1|H1 E£2| >< Thao can gat tay > Mnockas oTBepTKa/
< paafnfvinTasniia > otolL4A E2tolHY/
Tubc-no-vit det/
luaastnuun

Insert a flat-head screwdriver or other tools into (&) shown in the figure to unlock and then remove the manual lever./
CHIUMMTE PY4HOI phiyar, NPeaBapUTENbHO CHAB ro CO CTONOPa C MOMOLLBIO MITOCKO/ OTBEPTKM UMK APYTOrO UHCTPYMEHTA, BCTBNEHHOTO,
KaK nokasaHo Ha pucyHke 3Hadkom (A)./
oolLiA =20l S8 I3 EI fIxlol thlsto HZ 2 sixlstT E2ISHHAI2./

Dét tubc-no-vit det hodc cac dung cu khéc vao diém (A) nhw trong hinh @& mé khéa va thao can gat./

da o

saalvarsnuuuniansesdodulunwlszney (A aidafdsdnlasndousinanaan
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How to handle the manual lever/

Kak nonb3oBaTbcsi py4HbIM pblyarom/
YR ELREY N

Cach xtr ly can gat tay/ A5 1aidviinlasnila

Do not pinch the manual lever/
He npunaraitre GonbLunx
YCUUY K py4HOMY pbivary/
T HHE 719 R DHAIR/
Khong kep can gat tay/
swrilafidatnlasndegnatiy

*Do not pull the manual lever, or cause it to be pinched by the toilet bowl./
*He TsiHUTE 3a Py4HOV Pbivar v He AonycKaiiTe, 4Tobbl OH 3azeBan 3a yHuTas./
XS BHE S7(7LE, #Holof 7|2 K| Ot AlL./
*Khong kéo can gat tay hay dé can gat bi kep boi bon cau./
*nudafidstnlasndansovintwidssnlasndagauiiuiulogurimem

e

(Unit : mm)/(eq.: Mmm)/(EH21:mm)/
(Bon vi: mm)/(wian: aw.)

Mount the top unit according to the installation manual.

« It is not malfunction even if water flows in the toilet bow!
after the water shutoff valve is opened.
If electrical power is available, insert the power plug in the
outlet to stop the water flow.
If electrical power is not available, close the shutoff valve
to stop water. When electrical power is available,
turn the unit on and then open the shutoff valve. Refer to
the enclosed installation manual of top unit.

« Confirm the operation of the manual lever.
After performing a test run of the main washlet unit, confirm
operation.

YcTaHOBKY KpbilLku-cuaeHbs Washlet npovssoants

COrMacHo ero npunaraemoi UHCTPYKLIMK.

* B yHMTa3 nocne OTKPLITUS 3aMOPHOTO KnanaHa MOXeT HavaTb
TeYb BoAA. OTO HOPMAsbHO.
Bopa nepecTaHeT Teyb nocfie TOro, Kak No 3aBepLIeHun
3NEeKTPOMOHTaXHbIX paboT ceTeBoit WTencenb GyaeT BCTaBreH B
pO3eTKYy.
Ecnu anekTpoMoHTaxHble paboThl eLle He 3aBepLueHbl, To Ans
0CTaHOBa BOAbI HYXHO 3aKpbITb 3aMOPHBIN KnanaH.
Mo 3aBepLUeHNN 3NEeKTPOMOHTaXHBIX paboT BcTaBbTe CETEBON
LuTENcenb W OTKPOITe 3anopHbIN KnanaH.
YcTaHOBKY cneayeT BbINONHATL cornacHo PykoBoacTBy no
yCTaHOBKE, KOTOPOE MOCTABMSETCH B KOMMNEKTE C OCHOBHBIM
6riokom KpbILLKK-6rae.

* Y6enuTech B npaBurbHON paboTe pyyHOro pblyara.
Y6eautech B npaBunbHOK pabote ocHoBHOro 6noka
KpblLLKU-61ae nocne ero NPOGHOTO BKMIOYEHNS.

I4{21E BR|0] MRl Y4{E A AT LT Mol
et Axlstod FAIAIL.
472 o $, Holol o 22= Fevt AU, DFO|

A

7| SAIL B Fe, ©e EE{a8 EME o™
E0| HELICH

7| SATE BLER| g2 FRolEs XIaTE 2oH 20|
HELcH

7| SAZL B Fol MYUS E1 X[$HE Hof
FAAR.

2{+EE 2xof SSE AlZ MMl what dxISHAAIL.
+5 Bl SEh2 =olstot

Q4HBE Exlol AH2ME A = SEg =Hols)
FHAR.

Gan phan trén theo hwéng dan Iap dat.

+ Khéng phai 1a sw ¢ ké ca khi nwdc van chay vao bdn cau
sau khi van khoa nwéc da mé.
Néu c6 ngudn dién, cdm phich cadm dién vao 6 cam dé
nwdc ngieng chay.
Néu khong c6 ngudn dién, dong van khoa nuéc dé nuédc
ngirng chay.
Khi da c6 ngudn dién, bat thiét bj va sau d6 mé van khoa.
Tham khéo hwéng dan 1&p dat di kém véi phan trén.

+ Xac nhan hoat dong ctia can gat tay.
Sau khi thie hién chay thir bd Washlet chinh, xac nhan
hoat dong.

Aadssuunrasniadunauglonisdads

« sillilavinemAaunduineciih naluloguiamndsdansude-deiuss
58 lnihgslremla Widouddnlwludrsudonganisivavanh
3l laisnansalsle wdennsaude-dadeongesh
Walwhigsmlauss Inidadusunsvinsuessuunsiadnnnan
nminaaudananda-desh
nynqafonsiadiuunvosniadmniuuuanis

* avamaumsinauvasdidsdnlasndologudme
wiammasaunsvinsuasloguing Washlet nanuss
fudunsvinsulvunlednd

Connection of the water supply hose/
Cnoco6 noaknioyeHnsi NoABOAKN Boabl/ o
2 SA A2 YWHH/NGi dng cap nwec/ nsidaunaanuanuin

Toilet bowl water supply hose (black)/
MoaBoaka BoAbl K yHUTa3y (YepHasi)/
H7|8 Z4 sAH2 M)

Ong cép nuéc cho bdn cau (mau den)/
sowhlaguina (361)

Washlet water supply hose (white)/
MopBopaka Boab! K kpbilwke-6uae (6enas)/
UHHUEE 25 2 A(FM)

Ong cap nwéc cho Washlet (mau trang)/

snoneihsmsu Washlet (5u12)

Push the white hose toward the backside of the black hose/
MpotonkxuTe Genyto NoaBoaKy No3aan YepHoi/
M SAE H2M s A FFof B=Cl/
DAy bng mau tréng vé mat sau clia dng mau den/
nesmpivlunmesunsvesauien

*The figure is for a floor water supply/
*IMokasaH BbIBOA, BOAONPOBOAHOW TPpy6Gbl 13 nona/
XIAE2 HE 242 ER/

*Hinh minh hoa danh cho trwéng hop cép nudce tiy san/
*wdsznaudunmamsunisaesihandis

\
ol 1,

Install the side panel aligned with A and B in the figure
(the dotted lines), so that there are no noticeable gaps./
YcTtaHoBMUTE BOKOBYIO NaHerb, Kak NokasaHo Ha PUCYHKeE,
COBMECTYB €€ Kpasi C MYHKTUPHbIMW NuHnaMn A v B Tak,
YTOGbI MEXAY HUMU He GbINo BUAMMbIX 3a30pOB./

HAHE 2 2IASH T =B M) % # So| 47X ==
ZEIFLICH/

L&p panel bén thang voi A va B trong hinh (duong cham
cham), sao cho khéng cé khoang cach dang ké./
dadaunsaminslnassivdumus Auas B dolugu (wuds:)
wieliuiuresneifoy
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Toilet bowl inner surface/ Toilet bowl outer surface/
BHyTpeHHsas cTopoHa yHutasa/ Brewna cropoHa yuuTasal
ofE 7| L H= oFEY 7| EHE/

Mét trong bon cau/ Mt ngoai bon cau/
Anfarawluloguiman Awfaauuanlagurina

Silicon sealant/
CUMUKOHOBBI repmeTuK/
Ae|ZAH AL/
Keo silicon/
Falowiuda

« After the trial-run (flush) of the toilet bowl, check the toilet bowl
inside for foreign matter such as chips of cut pipe, etc. Foreign
matters such as transmitted rust can stick to the sides.

* Be sure to close the water supply valve and clean the water
supply filter after a trial-run.

* Remove the water supply filter using the open/close tool included
with the toilet bowl or a ratchet wrench to clean the filter.

* After cleaning the filter, open the water supply valve.

« After conducting a test run,confirm that no connections are
leaking water.

Not installing the properly may cause water leaks that could
result in flooding damage to property, such as household
belongings.

Water supply filter

Open/Close tool E—
(Included)

» Make sure that there are no scratches or other damage on the
ceramic surface.If the ceramic surface is tightly pressed or
rubbed against metals (watchbands, belt buckles, etc.), black or
silver streak marks may be left on the surface.

« After installation, unseen dirt (oil or adhesive for piping) may
remain in the toilet bowl.

Be sure to wipe it off using a non-abrasive neutral detergent for
toilets. Otherwise, the toilet bowl surface may not flush
completely clean.

« Confirm that there is no noticeable gap between the porcelain
and side panel and that neither part is lifted up. If the parts are
not installed firmly, the side panel could detach.

* Mocne npo6Horo cmbiBa y6eanTbCs, YTO Ha MOBEPXHOCTN
YHWUTa3a HeT CTPYXKW U Mp., OCTaBLLENCs OT Hape3aHus Tpy6. He
OYMLLEHHAs MenKas CTPYXKa MOXET CTaTb MPUYNHON PKaBEHUS
W HanunaHusa NOCTOPOHHWUX NPEAMETOoB.

« Mocne I'IpO6HOI'0 CMbIBa 3aKpbITb KpaH nogaqv BOAbl U O4UCTUTDL
uneTp.

* OTCOEANHUTL PUMNBTP NMPU NMOMOLLY BXOASILLETO B KOMMIEKT
KItoya Wru TPELLETONHOTO KNK4a, 04UCTUTb ero.

* Mo OKOHYaHWUM 0YUCTKI CUNBTPa OTKPbITH KpaH nofjadn Boabl.

* Y6eauTech B OTCYTCTBUW YTEUKM BOAbI U3 KaKUX-TNGO
COeMHeHNI nocrie NpoGHoro cnuea.

HenpasunbHas ycTaHoBKa MOXET BbI3BaTb YTEYKY BOAbI, KOTOpast
MOXET NPUBECTU K 3aTOMMEHWNO U NOpYe NMYLLECTBa.

unbTp BOABI

KomnnekTHblit \.&
Koy

* Y6eauTbes, 4To Ha NOBEPXHOCTb YHUTa3a He Oblnu HaHeCEeHbI
noepexaeHus. Mpu CONPUKOCHOBEHUN C NOBEPXHOCTLIO YHUTa3a
MeTannnyeckux npeameTos (Gpacneta oT YacoB, PEMEHHO
NPSPKKU M NP.) Ha HEel MOTYT OCTaTbCs YepHble Unu cepebpucToro
LBeTa crefbl.

* o OKOHYaHMM YCTaHOBKW Ha NOBEPXHOCTU YHUTa3a MOryT
0CTaThCs He3aMeTHbIE Crieabl OT repMeTuka, krnes ans Tpy6 u
np., UX HEOBXOAMMO OYUCTUTb TyaneTHbIM YUCTALLMM CPEACTBOM
(HeabpasuBHbIM). ECIN UX HE O4UCTUTb, OHU MPUBERYT K
3HAYUTENBHOMY 3arpsI3HEHUI0 YHIUTA3a MPU €ro UCMONb30BaHUU.

* Y6eauTech B OTCYTCTBUM BUAMMOTO 3a30pa MeXay
MoBEpPXHOCTHI0 hapchopa 1 GOKoBOI NaHenbio, a Takke B TOM,
YTO HET MPUNOAHATLIX 3NEMEHTOB. MU HEHAAEXKHOM KPENneHUn
3MEeMEHTOB BO3MOXHO OTCOEAMHEHME GOKOBOI NaHenu.

. AI%’S(MI"J)—?—, &#7| Lhoi| 0|2 EO| gi=x| =l
t

FHAle = Wl § ol2Fol 42 geis} saLich

- A2 0| BB WEA| K4TE 21 B4 HEE T84,
o FAUAIR.

*A-20 24 E 7HJL1|-'--_rl( 3) EE 2P Hx| S22
SLEEIE ERloto] Badl FAAL,

*LEo HAF HEA XS Hol FHAIR.
. /\I°* 2™ FollE ZE HZAR M T4t GIEX| FHRFHAIR.
Mx|7t MOH2 ZIX| 2 e F4o d¥o2 7hx) §0| KHof
TaHe & Edol fIEol A&LIcH

EHof
A £ '%0|7-II-P i
0| =g+ gLt

S5 0% B M0l D 8E A S0l oA
HEEE HHH FalAl2.
greiz| elo| R MEEIR] ofs #lelo] ELich,
- 279 i Abolofl §0| S=X|, SHUX| x|
solstAAIQ. MCHZ ZElstl oo vt 2alg
glgio] pl&Lict.

« Sau khi van hanh tht bon cau (xa), kiém tra bén trong bon cau
c6 vat la nhw manh vun clia dng cat, v.v... hay khéng. Nhirng vat
la nhw manh vun i trdi vao co thé dinh vao mat bén.

+ Dam bao déng van cap nwoc va vé sinh b loc cap nuéc sau khi
van hanh thie.

* St dung dung cu déng/mé di kém voi bon cau hodc co-1é banh
céc thao b loc cép nuéc @& lam sach bo loc.

* Sau khi lam sach bg loc, mé van cap nuéc.

+ Sau khi thyc hign chay thr, hay xac nhan réng khéng c6 méi néi
nao bi ro ri nwéc.

Khéng cai dat dung cach co thé gay ra ro ri nuéc dan dén hw hai
tai san do bi ngép nwoc, vi du nhw ds dung ca nhan trong nha.

B loc cap nwéc

Dung cu déng/mé B—
(Bi kém)

+ Dam bao réng khong co tray xwéc hodc hu hai nao khac trén bé
mét gbm. Néu bé mit gém bj 4n chat hodc cha xat voi kim loai
(khoa ddng hd deo tay, khoa day nit, v.v...) cé thé dé lai nhitng
vét den hoac anh bac trén bé mat.

« Sau khi lap dat, vét ban kho thay (dAu hodc keo dan 6ng) co thé
con dinh trong bdn cau.

Dam bao lau sach vét ban béng chét tay rira trung tinh dé khong
[am mon bén cau.
Néu khong, b& mat bdn cau sé khong duoc xa sach hoan toan.

« Xac nhan khéng c6 khoang céach dang ké gitra phan st cach
dién va panel bén, va khong bén nao bi nang lén. Néu cac b
phan nay duoc I&p khong chac chén, thi tm vach bén co thé bj
tach ra.
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TOTO Z3iAAE / Installation Guide / Guide d'installation

e Guia de instalacion / Guia de Instalacao

(Mﬁﬁ% UHcTpyKums no yctaHoske / fETREAE / A|IS & HA{
(TopUni 00 ot AUz lun15AARY / Sach hwéng dan 15p dit

Toilette intégrée Washlet

(Unité supérieure)

Inodoro integrado Washlet LIERIHIEEZEIN / Precautions before installation
(Unidad superior) Précautions avant l'installation / Precauciones antes de la instalacion
Vaso sanitario integrado Precaugc")es antes da instalagao / CnenyeT 0bpaTuTb BHUMaHWe nepes YCTaHOBKOW Ha crieaytoLiee
Washlet LRRIEEIE /MR I" o F9
(Parte superior) daA255¢39AaUNITAAGY / Cha ¥ trede KNi 13D A3 2
YHuTas ¢ dyHkumen buge
Washlet
(BepxHuii Mozyrib) B 2N ER4E / Included parts / Piéces incluses
WashletZ: B8 EA% Partes incluidas / Pecas mcluuias QKOMHHSKT)”/}ou.Lfe yacTtu
(HEBESD) A EEFENMIAENEE / S2 25 / Fudminliuneie / Phu kién dong kém. ... 6
UMY LA
(71s%) EEZR T A / Required items / Outils nécessaires
Tagufainsausuindiss Herramientas necesarias / ltens necessarios / Heobxoanmble MHCTPYMEHTbI
Tuey, EBTHE/AMx 227/ 519015062919 / Cac hang muc can chudn bi. ................. 7
(@undleAdunisvinenn)
Ban cau két hop nap dién SEA & / Part diagram / Piéces diagramme / Diagrama de partes
(phan trén) Diagrama de pecas / YepTex nagenus /| ZEZRE / 2H8 =
WNURILAANTURIU / BAN VE NOAN thIBN. ...ttt 7
LAEH B | Installation procedure / Procédé d'installation
- F Procedimiento de instalacién / Procedimento de instalacéo / Npoueaypa yctaHoBKu
/‘?“ J f\ LB /A2 =M /9180157612019 / Trinh tw 13p d&t. oo, 8
m\_; ;" REFERENCE 0 J\.
|I 13 AUGUST 2[}18I E = 25 & 3 / Remote control mounting / Montage de la commande & distance
DRAWING Instalacion del control remoto / Montagem do controle remoto
N C Y eTo /*‘ KpenneHue AMCTaHUMOHHOIO ynpasneHns / EIRE8AZ g 757% 1 2| 27 M X|
MALAYSLA NN5803TUAADUTNTA / LAD didU KNIBN 108 XA, ovveeeeeeeeeeeeeeee e, 10
iR1Z%E / Trial run / Mise en service / Puesta en funcionamiento
Funcionamento de prova / MNpo6Hbin cnve / 334888 / A| 2
AFNARDIVINIU / VAN hANN thip. (... 13
75 0 %0 / Information for the installer / Aux entrepreneurs en installation
Informacién para los contratistas / Informagées aos encarregados da instalagéo
NHdbopmauusa ans cneumanucta no yctaHoske / BIZ /AT
NBURLN E2/& 28 L& / dayad miunAne / Thang tin danh cho clra hang lap dat....... 16

ot THI, B AIEARMAEESMAMICHRPREETEENE, EMRHAITRE
@®Before installation, be sure to read this installation manual and the separate safety precautions sheet.
Mount parts properly according to the directions.

®Avant l'installation, veuillez bien lire ce manuel d'installation et la feuille séparée sur mesures de sécurité.
Montez correctement les piéces conformément aux instructions.

®Antes de realizar la instalacion, asegurese de leer este manual de instalacion y la hoja de precauciones de
seguridad entregada por separado. Monte las partes correctamente de acuerdo con las instrucciones.

®Antes da instalagao, certifique-se de ler este manual de instalagédo e a folha sobre precaugdes de seguranga
que esta separada. Monte as pecgas corretamente, de acordo com as instrugdes.

®[lepen ycTaHOBKOM 060pPYyOOBaHNA BHUMATENBHO 03HAKOMUTLCS C AaHHOW MHCTPYKLMER U npunaraeMomn
MHCTPYKLUMelr no Mepam 6e3onacHocTy. [pu ycTaHoBKe CTporo cobnoaaTth BCe ykasaHus.

o/ TRl ST FHMREARR S NS MR R 2 EEEIEE FRETRRIEE -

oA D O BIEA| O] MHME & 110 MHMO| LY 80i| whet Hi2H MX|6] FHAL.

edugladinsvilllaziandistianisseiianlulaanianuanaIuINAaUinnI15Anea afadURIUGI9
AINAM UL

e Trudc khi lap dat hay chac chan réng da doc toan bd sach hwéng dan va cac hang muc chu y an toan dé 13p dat
dwoc chinh xac.

J
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ZIEERTHYFEZEIN / Precautions before installation / Précautions avant P’installation

ZH-CN

O MBREEWRET TR ZE, BANEHAITEEIE Ko
O 5 IR IR K IR E (C-6, C-7) B um FOZEHEE -
oﬁtigjﬁu—fﬁjg: 0.05 MPa (7.25 PSI) <z} 10 L/min (2.6 gal/min) LA >-0.75 MPa (108.75 PSI)
<BRILHT>,

BEZKEEERNERERS. KENT/NE, ESTExERETF.
O KR E AH0-35C (32-95°F)o HEX—IRESEERER
o 7k = L& FIRIE IR E H0-40°C (32-104°F). iBEX—INMEEETCERNER.
O T A MM RIS, BAEEAARMKIE (C6,C-T) o
*EAFEGBE ] B TEEkeE, AJRERAEERE K, HEFRERIE,
OIETINE MR (WRARFHITIZMAIE, RIESSIRAE, )
OIREZEMIRTIFMY, BEEHERENALE.

EN

@®Do not turn on the electricity and water supply for the product until installation work is complete.
®Do not damage the connection components on the water supply hose (C-6, C-7).

®The water supply pressure ranges from 0.05 MPa (7.25 PSI) <dynamic, 10 L/min (2.6 gal/min) or more> - 0.75 MPa
(108.75 PSI) <static>. Use the unit within the said pressure range.
If the water supply pressure is low, toilet bowl cleaning may not be performed.

®The temperature of the water supply should be within a range of 0 to 35°C (32 to 95°F). Make sure the temperature is
within this range.

®\Working ambient temperature is within the range of 0 to 40°C (32 to 104°F). Make sure the temperature is within this
range.

®Do not use water supply hoses (C-6, C-7) other than those supplied with the product.
*Because a water flow test is conducted on each product at the factory, water may remain inside the product.
This water does not indicate a problem with the product.

®Check that the product is electrically grounded appropriately. (If a ground is not installed, a breakdown or electrical
current leak may result in electrical shock.)

®Prepare an outlet position in advance that conforms to the regulations in your country.

FR

®Ne mettez en marche l'alimentation électrique et I'alimentation en eau du produit que lorsque tous les autres travaux
d'installation sont terminés.

®N'endommagez pas les extrémités de branchement du flexible d'alimentation en eau (C-6, C-7).

®L a plage de pression d’alimentation en eau est comprise entre 0,05 MPa (7,25 PSI) <dynamique 10 L/min (2,6 gal/min)
ou plus> et 0,75 MPa (108,75 PSl)<statique>.
Utilisez I'unité dans la plage de pression indiquée. Si la pression d'alimentation en eau est faible, le nettoyage de la
cuvette des toilettes pourrait ne pas fonctionner.

®| a température de I'alimentation en eau devrait se trouver dans une plage de 0 a 35°C (32 a 95°F). Assurez-vous
que la température se trouve dans cette plage.

®La température ambiante de fonctionement varie entre 0 a 40°C (32 a 104°F). Assurez-vous que la température est
dans cette zone.
®N'utilisez pas de tuyau souple d'alimentation en eau (C-6, C-7) autres que celles fournies avec le produit.
*Compte tenu du fait que chaque produit subit un test d'écoulement de I'eau en usine, il peut rester de I'eau dans le
produit. La présence de I'eau n'indique pas une anomalie du produit.
®\V/érifiez qu'une mise a la terre appropriée soit installée. (Si la mise a la terre n'est pas installée, en cas de panne ou
de fuite de courant électrique, I'absence de mise a la terre pourrait engendrer un choc électrique.)

®Disposez d'avance une prise conforme aux réglementations de votre pays.

o




Precauciones antes de la instalaciéon / Precaugdes antes da instalagao

Cne.qyeT 06paTMTb BHUMaHWe nepen yCTaHOBKOﬁ Ha cneagywouiee

ES

®No conecte la electricidad ni el suministro de agua para el producto hasta haber terminado el trabajo de instalacion.
®No dafie los extremos de conexion de la manguera de suministro de agua (C-6, C-7).

®La rango de presién de suministro de agua varia entre 0,05 MPa (7,25 PSI) <dinamica, 10 I/min (2,6 gal/min) o mas>
y 0,75 MPa (108,75 PSI) <estatica>. Use la unidad dentro de dicho rango de presion.
Si la presion del suministro de agua es baja, es posible que no se realice la limpieza de la taza del inodoro.

®L a temperatura del suministro de agua debe estar dentro de un rango de 0 a 35°C (32 a 95°F). Asegurese de que la
temperatura se encuentre dentro de este rango.

®L a temperatura ambiente de trabajo es de entre 0 a 40°C (32 a 104°F). Asegurese de que la temperatura se
encuentre dentro de este rango.

®No use otras mangueras de suministro de agua (C-6, C-7) que no sean los incluidos con el producto.
*Debido a que en fabrica se realiza una prueba de circulacion de agua, es posible que quede agua dentro del
producto. Esto no significa que haya algun problema con el producto.

®\/erifique que esté instalada la conexion a tierra correcta. (Si la conexion a tierra no esta instalada y se produce una
interrupcion del servicio o una fuga de corriente eléctrica, puede presentarse una descarga eléctrica).

®Prepare con anterioridad un lugar para el tomacorriente, que cumpla con las normas de su pais.

PT

®N3o ligue a eletricidade e o fornecimento de agua para o produto até que todos os trabalhos de instalagdo estejam
concluidos.

®N3ao danifique as extremidades de conexao da mangueira de fornecimento de agua (C-6, C-7).

® A pressao de fornecimento de agua varia de 0,05 MPa (7,25 PSI) <dinamica, 10 L/min (2,6 gal/min) ou superior> -
0,75 MPa (108,75 PSI) <estatica>. Utilize a unidade dentro do intervalo de pressao especificado.
N&o se pode dar descarga no vaso se a pressao do fornecimento de agua estiver baixa.

® A temperatura do fornecimento de agua deve estar dentro do intervalo de 0 a 35°C (32 a 95°F). Certifique-se de que
a temperatura esteja dentro deste intervalo.

®A Temperatura do ambiente de funcionamento é de 0 a 40°C (32 a 104°F). Certifique-se de que a temperatura
esteja dentro deste intervalo.

®Na3o utilize mangueiras de fornecimento de agua (C-6, C-7) diferentes daquelas fornecidas com o produto.
*Como um teste de fluxo de agua é realizado em cada produto na fabrica, um pouco de agua pode permanecer no
interior do produto. Essa agua nao indica um problema com o produto.

®\/erifique se o aterramento adequado foi instalado. (Se n&o houver aterramento, no caso de defeito ou de fuga de
corrente elétrica, a falta de aterramento podera provocar choque elétrico.)

®Prepare uma posicao de tomada antecipadamente, de acordo com os regulamentos do seu pais.

RU

®He nogkniovaTb ANEKTPUYECTBO U HE NOAaBaTb BoAy K 060pyA0OBaHMIO 40 OKOHYAHMUS MOHTaXHbIX paboT.
®He noBpeanTb coeguHUTENM WnaHra nogaydn soabl (C-6, C-7).

®[lnanasoH AaBneHus nogayv sogel ot 0,05 MMa (7,25 PSI) <guHamnyeckoe, pacxog 10 n/muH (2,6 ran/muH) nnn 6onee)>
no 0,75 MIMa(108,75 PSI) <ctaTtnyeckoe>. Vicnonb3yiTe JaHHOE YCTPOMCTBO B YKa3aHHOM AvanasoHe JaBreHUN.
Mpu HU3KOM AaBneHNn He obecrneunBaeTCs Haanexallmin cnms.

®TemnepaTypa BoAbl formkHa ObiTb B npedenax 0 - 35°C (32 - 95°F). MNpwu akcnnyaTaumm o60pyaoBaHnst He BbIXOAUTb
3a yKasaHHble npegens.

®TemnepaTypa oKpyXatLlen cpefbl AormkHa 6biTb B npegenax 0 - 40°C (32 - 104°F). Mpwu akcnnyatauum
060pyaoBaHNs He BbIXOAWUTL 3a YKasaHHble Npefernbl.

®He ncnonb3ynTe wnaHrm nogaym sogbl (C-6, C-7) oTnnYHbIEe OT TEX, KOTOPbIE BXOAAT B KOMMIEKT NOCTaBK/ U3Oenus.

*B CBA3M C NPOBOAMBLUMMUCS HA 3aBOAE-M3rOTOBUTENE UCTITAHUAMM HA CMbIB B U3ENUU MOXET OCTaTbCsl BOAA.
OHa He 03Ha4yaeT KaknX-NMBOo OTKIIOHEHUIA UMM HEUCMPaBHOCTM 060PYA0BaAHNS.

®(Ob6ecneybTe Hagnexalee 3asemneHve obopygosaHus. (B criyqyae oTCyTCTBUS 3a3eMMEHUs CyLLecTByeT
BEPOSTHOCTb MOPAXKEHMUS INIEKTPUHECKMM TOKOM BCIEACTBME HEUCTNPABHOCTU UMK YTEYKMN TOKA.)

®B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHBLIMY TpeboBaHMsIMUM B Balueli cTpaHe yCTaHOBUTbL B HaAexallen no3vumum
LUTencesbHY0 PO3eTKy.
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REFINEEEIE /| MX| 2| 2| / dan55-Aaun15AA6N / Chu y trwére khi lap dat

ZH-TW

OEEN AR EMEESTEEREA A HESETREMEK °
a%;i 3Bt SR IR IEARIKENE (C-6, C-T)RNIRAYIZEEEE -
o {ityK B S1&6[E50.05 MPa (7.25 PSI)  (GREIRE10 L/min (2.6 gal/min) LI_E) -0.75 MPa (108.75 PSI) (EE1ERE) o ZETELL
BHEERFERAESR - KBE@K @ rJREERERELETILF
®HRIKIREA30-35°C (32-95°F) » FATELLREEEANEM -
o FE{FH;BE B0-40°C (32-104°F) - BTt BEEEAER -
O EE AR T B EEFEAMIARRIIGKEVE (C-6, C-T)(BIE &) LI MY E AR 14 o
*HA ERETE AR EEKEE  ERAAEEEEEKNER EEERASGEERE
O ETFINERRE EﬁE EITEMEE o (BRI MIEEIRER @ AlREZEHEE )
ORBEREAVMT » FETELHERBENRENE -

KO

oX|E0| 3 U S+ HXEHUS ZF B Fof 5l FTHA2.
0= T3 A(C-6, C-7)9| ME H&ERo| A&7t LIX| AEE F O3 FAHAIL.
o= =22 HQ{= 0.05 MPa (7.2 PSI) <R & Al 10 L/min (2.6 gal/min) O|&>~0.75 MPa (108.75 PSI) <& X|A[>&]L]
C}.ol 221 ool M &I AR ZAAQ. 24 2io] o 7| Mo| o Tl= AR} ULLICH
E—’F%E'— 0-35°C (32-95°F) LICt. O] 2EHL{oM AHE5H FHAIL.
FQ| AH2 2T & 0-40°C (32-104°F) QILICH O] 2= [0fA] AFE8H FAAIR

OE%EI Z+EA(C-6, C-7) 2ol = AHSSHX| mo; EAIAQ.

£35t ™ol 84 HALE §t7| I ME etoll 0 n-ror ol= 7427} oloL} '
o TiX|7} XICHZ Elof Qx| HolotdlAl. (MXIElof Qx| fom T EiE FH Al ZHo| Wag 4 laLch)
oZt=o| X|oF =710 & D|2| EHME Qx|IE &5l XAIA|

TH

eviwdaiuanindnaniaviauninasinneudiasasuysal
ea:ivinTigududmsudaanaaednana (C-6, C-7) §anne
oD ULVALLSIAUUINFIEaDN 0.05MPa (7.25PSI) <laufin 10L/min (2.6gal/min) ®3au1nN31> -0.75MPa
(108.75PSI) <@Ayi>
‘Imaﬂu‘ﬁmwamnmm‘tu‘mqLLsamummwum”h
oqmwamaommmamaqaaul‘lu‘ma 0 9 35°C (32 fiv 95°F) ns2adauTiuilainanunniiiidtas Tua9nenani

eanuvniuavdnndanInasauluni1svineudavad Tuaa9 0 fiv 40°C (32 §iv 104°F) as23dau WLl
aaunnifianag Tudauiinann

onsm'\am‘leﬁmUmamumLmuauuaﬂmuammumwsaunuwamnmm (C-6, C-7)
wammmmaummoaﬂmu‘lumaqmnwamnmmLLmavmuqvmmmumsmaaum‘ﬂwamaam T
AR mmmqauu”lu'lmmmwamnmmuﬂmm

0 3FDUIANANN UNAIRUDEINY NG DY
nndv b levinnnssiansng maLﬂﬂlV\lWﬂsﬁ’amLuauﬂsvua”lvxl'i'm'iaLuawammwﬁu)

eJALAs NG ARIILA N UE9MUN Lwa"lwLﬂu”l,ﬂmuﬂf,]‘nau\mu‘luﬂi INFAUDIAL

Vi

®Khong tién hanh cép dién va nwéc cho dén khi hoan tat toan bo cac khau 1&p dét.

®Khong lam héng khép néi clia day cap nwéc (C-6, C-7)

®Ap suét cip nwdc tr 0.05 MPa (7.25 PSI) [& trang thai dong, 210 L/min (2.6 gal/phut)] dén 0.75 MPa (108.75 PSI)
[& trang thai tinh]. Néu ap lwc cap nwéc thap thi ban cau co thé khéng xa duoc.

®Nhiét dd cip nudc la 0-35°C (32-95°F), chéc chan phai siv dung trong pham vi nhiét dé nay.

®Nhiét d6 sir dung xung quanh la 0-40°C (32-104°F), chac chan phai st dung trong pham vi nhiét dé nay.

LAV day cép nuoc (C-6, C-7), thi khong st dung cac phu kién khac ngoai triv phu kién di kem voi san ’phém.
*Dq kiem tra théng nu,’c'yc ’Eru’é’c !(hi xuat héng, nén sé co trwong hop con dong nwée bén trong sadn pham tuy nhién,
diéu nay khoéng co van dé gi doi véi san pham.

®Ha3y xac nhan rang viéc ndi dat la phu hop. (néu khong tién hanh ndi dat thi cé thé dan dén dién giat khi cé sw cd hay
ro dién.)

®Dua theo diéu kién quy dinh ctia mdi qudc gia, hdy dadm bao viéc chuén bj trwéc cac & cam.
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O RIHSL(C-2OMBHIR . BIELKE. BE. MEWERURSEADERE"RESARMEE
Fo FEitt, IBHIATRIWABTEEMIITARLMNRE.

®The power plug (C-2) shape, power cord length, voltage, rated power consumption and maximum power consumption vary depending
on the version of the product. Check the appropriate type in the table below, and then wire and install the product correctly.

®La forme de la fiche d’alimentation (C-2), la longueur du cordon d’alimentation, la tension, la consommation nominale
et la consommation électrique maximum varient selon la version du produit. Déterminez le type approprié dans le
tableau ci-dessous, puis cablez et installez correctement le produit.

®La forma del enchufe de alimentacion (C-2), la longitud del cable de alimentacion, el voltaje, el consumo de energia

nominal y el consumo de energia maximo varian dependiendo de la version del producto. Compruebe la clase
adecuada en la tabla inferior y, después, cablee e instale el producto correctamente.

@0 forma do plugue do cabo de alimentagao (C-2), o comprimento do cabo de alimentacédo, a voltagem, o consumo
de energia nominal e o consumo maximo de energia variam de acordo com a versao do produto. Verifique o tipo
apropriado na tabela abaixo e, em seguida, conecte e instale o produto corretamente.

®Tun wrencenbHol BUnku (C-2), AnvHa WHypa NuTaHns, HanpskeHrne, HOMUHaNbHas U MakcMmarbHas
noTpebrisiemasi MOLLHOCTb BapbMpPYOTCS B 3aBUCMMOCTU OT Bepcum ngenus. MNpoBepbTe COOTBETCTBYIOLLMIA TN B
NpYBEAEHHON HWXKe Tabnmue 1 3aTem NOAKIYMTE 3MEKTPONPOBOAKY M YCTaHOBUTE U3Aenve AOSHKHbIM 06pasom.

O EFIREA(C-ORIE R » BRIEHNERE TR « ST HRBNURSAERENRBERERETRAMBEER -

Lt FERERS FRAOAREIERETRRMLE -

o X0 w2} T E2{(C-2) VR, M9 FC ol Mo, M 4| M, ZrfAn| Mol 2R HE 2 of
2 Eoll M Zolet 3, g2 A Hidstol Mxls FAAIL.

o51s1vwavdan’lu (C-2) AnuavasdIe i wseau i Anadnsin1sinn uazprsiulngedgnazunnsing
Al NUUDINARA U NFUIATIFFDULDYANIUNILFUIINATITNAIUAI InUUTIAUF S TNILazHnNY

WARAUN TUNE

®Tuy theo san phém ma hinh dang phich cam dién (C-2), chiéu dai day dién, dién ap, cébng suét tieu thu dién danh
nghia, cong suét tiéu thu dién téi da sé khac nhau nén hay xem bang bén dwéi dé di day cho phu hop.

B TR SK A HRBIFS AR FIR&KE BE BEINE RARINE
Power plug shape Power cord length Voltage Rated power Maximum power
Forme de la fiche Longueur du cordon Tension consumption consumption

d'alimentation d'alimentation Voltaje Consommation _ Consommation

Forma del enchufe de Longitud del cable de Voltagem nominale électrique maximum

alimentacion alimentacion HanpsikeHne Consumo de energia Consumo de energia
Forma do plugue do Comprimento do cabo B nominal maximo
cabo de alimentagéao de alimentagao a5 Consumo de energia Consumo maximo de
Tun wrencenbHov Bunkv | [nvHa wHypa nutaHns oet nominal energia
EEIETE N Uk EEN nERE w9 T HomuHanbHas MakcumansHas
BB }ﬁ,‘_ﬁﬂ’ﬁﬁ)—i FAR EIRRH R o noTpe6rsieMasi MOLHOCTb | noTpe6nsiemMasi MOLHOCTb
S S8 Sy He 2E O Bién ap. N = owspes
- JETI " BEHEE N RAHEESN
inh dang phich cam dien. Ieu dat day dien. AnnansIN15AN TN nsnulgugn
Cong suat tiéu thu dién | Coéng suét tiéu thu dién
danh nghia. toi da.
110 V 835 W, 845 W 1447 W, 1458 W
1.2 m (3.94 ft) 120V 1277 W, 1288 W 1433 W, 1443 W
e
© © 220V 830 W 1438 W
1.8 m (5.91 ft)
W 5.0 m (16.40 ft)
820 - 828 W 1428 - 1439 W
220-240V ’ ’
830-839 W 1438 - 1449 W
IH 1.2 m (3.94 ft)
5
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B 2EAERF / Included parts / Piéces incluses / Partes incluidas / Pegas incluidas
Komnnektytowme yactu / BEEAMENERE | SS 5/ Sudiuiiliunae / Phy kién déong kem.

Mz Jra O 2 S, == ==
EE RN EFRMY A-6
Anti-theft parts for remote control EE
Piéces antivol pour télécommande n :)r
Partes antirrobo para el control remoto ou
Pecas anti-roubo para controle remoto o
MpoTMBOKpPaXKHOE KpenseHne nynbTa @@@ M ou
OVCTaHLUMOHHOTO YyNpaBneHnsi Unm
ERERETER 1
2|2 = EX| T E E=
FudruilavAunisanauadmsuiluamauinsga h"’fgc
Phu kién chéng trom clia diéu khién tir xa. i

N\ J

A-7 A-8 A-9 A-10

2 )

A-6, A-10

HERBRHIETHE (A-6) FIBEZRNER (A-10) , BAEAZTFARNEKR, REBHEITR
o NMERK, BMKHETBHIABER.

*Please ask home owner if they would like anti-theft parts for remote control (A-6) and a remote control display
panel (A-10) installed before starting installation. Please leave the anti-theft kit with the owner if it is not installed.

*Veuillez demander au propriétaire s'il désire que des pieces antivol pour la commande a distance (A-6) et le
panneau d’affichage (A-10) soient installées avant de commencer l'installation. Veuillez laisser la trousse antivol
au propriétaire si elles ne doivent pas étre installées.

*Preguntele al propietario del hogar si quiere que se instalen las piezas antirrobo para el control remoto (A-6)
y el panel de visualizacion (A-10) antes de comenzar esta instalacion. Déjele estas piezas al propietario si no
quiere instalarlas.

*Certifique-se de perguntar se o cliente deseja que que pegas antirroubo para o controle remoto (A-6) e para o
painel de visualizagao (A-10) sejam instaladas antes de iniciar o trabalho. Se essas pegas nao forem
usadas,certifique-se de da-las ao cliente.

*Mpexae Yyem nNpucTynaTb K yCTaHOBKe, CNPOCUTE COrfiacusa Nonb3oBaTens Ha YCTaHOBKY aHTUBaHAANbHOro
KpenneHus nynsTa AMCTaHUMOHHOrO yrnpasneHus (A-6) n gucnnenHon nadenu (A-10). Ecnu kpenneHune He 6bino
yCTaHOBIEHO, NepeAaTb ero nonb3oBaTento.

HEEREATH(A-6) KB RRERRBF(A-10)  FHLBEBNEFHRRBEETIEE - TR - B
WNEEHEEP o

2|24 T UXE FF(A-6) EA Y FEE(A-10)2 BtEA IZ0] @78 S22 F s FHA 2.
MESHX| 4= A0 = BtEA TZ0|AH Mes] FHA 2.

*njzmaauaguanﬁqdwﬁaom5"§umu1'7iﬁ‘igiu,n'im’]aaﬁuﬂﬂj‘nTuuziw%u%‘f,umauimsa (A-6) uazunyvaudnina (A-10)
aviin1sfiaey liudauia linawaunisfinay nsauuaugasudiuilaviunisaua libidugndmnn i lafaas

*Trwoc khi thao tac I&p dat hay hoi khach hang xem c6 mong mudn Iap dat phu kién chong trom clia bang diéu
khién tir xa (A-6) va bang hién thj diéu khién tlr xa (A-10). Néu khéng 1&p déat, hay dé cha nha gitr bd chéng trom

|
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% HEFHIT R / Required items / Outils nécessaires / Herramientas necesarias / ltens necessarios

Heo6xoanMbie MHCTpYMeHTbI | BB T B / M%| 27 / 516015760914 / Cac hang muc cin chuin bi.

B-1 B-2 B-3 AT RS = A A T E o
Use B-3 to prevent damage to the product.
Utilisé B-3 pour éviter I'endommagement du produit.

Se usa B-3 para impedir dafiar el producto.
Usar B-3 para prevenir danos ao produto.
[na 3awmTbl n3genvs oT NOBPEXAEHUA ncnonb3oBaTth B-3.
@ J) BT BRIBHESTIER -

H &0l STO0| MI|X| LES FI5I0] AHEd FHA L.
4 B-3 tWatlaviu i linannousiideavne
St dung B-3 dé tranh gay hdng san pham.

B-4 B-5 B-6 hE / FE A5 HE /W / KiEN /PR

China / Hong Kong / Taiwan / Korea / Asia / Oceania / Middle East

Chine / Hong Kong / Taiwan / Corée / Asie / Océanie / Moyen-Orient

China / Hong Kong / Taiwan / Corea / Asia / Oceania / Medio Oriente

China / Hong Kong / Taiwan / Coreia / Asia / Oceania / Oriente Médio

Kutaii / ToHkoHr / TaviBaHb / Kopesi / Asusa / Okeanust / BrivxkHuin BocTtok
il / FE | £ | 5EEl / oM/ RKFER /PR

S5/ &3 /W2 8t= [ OFAIOL [ 2 M[OtL|Ot | &F

Ju / daen / Tavdu / 1nma /gy / vjinnensudailn / aziusannany
Trung Quéc / Hong Kéng / Dai Loan / Han Quéc / Chau A / Chau Dai Duong / Trung Déng.
\§ J

S5chL & / Part diagram / Piéces diagramme / Diagrama dg partes / Diagrama de pecas
Yeprex nsnenus | REFKE / MYE / UNUNILFEAITURIU / Ban vé hoan thién.

4 N
@ HhmE K © ok
For water supply from the floor C-5 C-7 For water supply from the wall
Pour une alimentation en eau depuis le sol Pour une alimentation en eau depuis le mur
Para el suministro de agua desde el suelo Para el suministro de agua desde la pared
Para alimentagdo da agua pelo chao Para alimentagdo da agua pela parede
HwxHu noaeog BoAb! (C nona) BokoBol noaBon BoAbl (CO CTEHbI)
HEREIKAVIZ S BREGIKSS
Bl 24002 W 40 AL
d15un15318UNNINL dm5un153neninannwily
9 Trwong hop cap nwéce tr san Trwong hop cap nudc tir twdng )
N
-
C-3
J
-
\§ J




¥EHRIE X 1 Symbols and their meanings / Signification des indications

Significado de las indicaciones / Simbolos e significados / 3HaueHue cumBonoB
Bx&E6 / EAI 20| / n1s8a3lunAau1nsa / Y nghia cua biéu twong.

RIRBWIERERIERE.

Tasks that must be conducted by the installer.

Les taches doivent étre effectuées par l'installateur.
Tareas que deben ser realizadas por el instalador.
Tarefas que devem ser realizadas pelo instalador.
Pabota BbInonHseTcs cneunanucTom.

he LA S LAETEAVIRE -

AN SAIE BEEA] o OF 5t= 2 LT
INUNFHAIFDIYIN

L& thao tac phai dwoc thuc hién béi tho 14p dét.

FEmB I TR R,

Actions that the unit should perform automatically.
Actions que I'unité devrait effectuer automatiquement.
Acciones que la unidad debe realizar automaticamente.
Acdes que a unidade deve realizar automaticamente.

[eicTByS, BLINONHSEMbIE YCTPOICTBOM aBTOMAaTUYECKM.

HMBEEITRIER -
HEO| AtSH2 = dAsts AP YLICh

AviqudousinrsvinTaudn Tulis
Cac thao tac trén San pham sé tw dong

FRRIEMRR.

Work flow direction.

Flux de travail.

Direccion del flujo de trabajo.
Sentido do fluxo do trabalho.
[Mopsiaok AencTBui.

? ﬂEE’J/JIL*E °

oA =M E LtEFHLICL
PUADUNITVINNIU

Hién thij thr tw cua thao tac.

W ARINREL

Visual confirmation required.

Confirmation visuelle requise.

Trabajo que se debe verificar.

E preciso confirmar visualmente.

Tpe6yeT0ﬂ noaTBepXxaeHve.
WAIRRERBRIESE o

HEE A 2HOI5HOF BHE ZHA QLI CY,

ADVMTIG)

La thao tac cAn phai xac nhan.

4R | Installation procedure / Procédé d' installation / Procedimiento de instalacion

Procedimento de mstalagao / Hpoue.qypa yCTaHOBKM
LRRLEE | AZ =M/ dunauni156aa / Trinh tw 13p dat.




EERTC-1'H,
How to remove "C-1" if necessary.
Comment retirer "C-1" si nécessaire.
Como retirar "C-1" si es necesario.
Como remover "C-1", caso necessario.
Kak cHaTb "C-1" npn HeobxogumocTu.
BRENT"C-1"B%F ©

'c-1'g 25t de e
381511 "C-1" aanuindutlu
Céach thao “C-1” khi can thiét

Vs

(2

MR TC-30

Press C-3.

Appuyez sur C-3.

Presione C-3.

Pressione C-3.

Haxmute C-3. \ %
C-3

BT C3e

FFEEhiC-3.

Proceed with pulling C-3.
Poursuivez en tirant sur C-3.
Continue tirando de C-3.
Remova o C-3.
MpopomxanTte, notsaHys C-3.
FFHERIC-3 ©

C—32 A& =29 FZIct

C—-38 F&UChL <
natlu C-3 #v C-3 ALY
AncC-3 Tién hanh bang cach déy C-3
. J \§
C-5 C-7

AMERC-120 | C-121s not used.

C-12 n’est pas utilisé. / C-12 no se usa.

C-12 nao é utilizado. / C-12 He ncnonb3yeTcs.
TMEREC-12 [/ C-12= AFE35HR| et&LICt
laiflaf9u C-12 / C-12 khong st dung

©




W —, W —

Long beep / Bip long

Pitido prolongado

Sinal sonoro demorado

[nuHHBIA 3BYKOBOW CUrHan

NE— o NE— / i —, tH—

(CENTTRIT I
Tiéng kéu dai... 882))

\

MR EBTFEBN, BRHAMERBHNRERPE, —EEREBAEREFIIHIR.
If an electronic sound is heard, consult the Installation Guide of the toilet bowl and be
sure to mount the manual lever correctly.

Si un son électronique se fait entendre, consultez le Guide d’installation de la cuvette
des toilettes et veillez a monter le levier manuel correctement.

Si se oye un sonido electronico, consulte la Guia de instalacion de la taza del inodoro y
asegurese de montar correctamente la palanca manual.

Se um som eletrdnico for ouvido, consulte o Guia de instalagdo do vaso sanitario e
certifique-se de montar a alavanca manual corretamente.

Ecnu cnblleH anekTpoHHbIN 3BYK, 06paTUTECh K MHCTPYKLMK MO YyCTaHOBKe YHWUTas3a, u
npocrneguTe 3a TeM, YToObl PYYHON pblyar Obin yCTaHOBMEH NPaBUIIBHO.

BHETER > BRZHEWEBNELIRPS UV ERTREFEIIR -

Hxtz0| 28 A0 = 27|79 ANSHEME Qs O, BHEA 3 2 E HI2
A MRS FHAL.

afilevdidnnsaiindavdu Tnsiradauglianisfnavdiuladuioun wazfina
Aulanaluaualaiialvigneas

Néu nghe thdy am thanh dién t&, hay tham khao hwéng dan 18p dat cha ban cau va
chac chan lap dat dung cac bwdc hwéng dan.

P e e e e e e el T

B BB ZR 2 | Remote control mounting / Montage de la commande a distance
Instalacion del control remoto / Montagem do controle remoto / KpenneHne gucTaHUMOHHOrO ynpaBneHus
EIERMRESE 2|2 MR/ n15ia3Tunmau1nga / Lap diéu khién tir xa.

e o

EE%E/

LANGUAGE :

@/ 1B & /3 E/LANGUAGE o j
1. AL fE R | A-3 !

2. BREhyT i) EECRT i

3. ENGLISH = :

ENGLISH

A-1 N~ /|
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8| A um REESMES RkFIME, BT (¢
Press (a)(v) after selecting the language from the three languages using (e .
Appuyez sur [a)[v]) aprés avoir sélectionné la langue parmi les trois langues proposées a l'aide de [e].
Presione (a](v) luego de seleccionar el idioma entre los tres idiomas disponibles con [e].

Pressione (a)(v] depois de selecionar um dos trés idiomas

usando (e .

Bbi6paB oanH 13 Tpex A3bIKOB C MOMOLLIbIO (A)(Y] , HaXMUTE [ ].

BHH BT [

ota, (o] & FELICL

Eil )y R3TERES
v 2 320 & 5tHE MH

navanild @ Wwatdann1elan1e11ilenn 3 Audn Tvina Lo

Trong )(¥) &n nat (o] d& Iwa chon 1 trong 3 ngdn ngd

=T s

[ ERIEEE
In case of [Hr 3L &)
Pour [ 32 & K] -
Para [ 3 & 4]

_____

No caso do [FZ & ]
B crnyuae s3bika [F 3L & ]

(A ] fmE
[FPXiEE] o 4<%
Qunseifiudu (AR
Trwong hop [FR3ZE ]

EEREAPXEE

EEHIR ETJ' / When the language was wrong / Si la langue est incorrecte / En caso de que el idioma sea incorrecto

Quando o idioma estiver errado / Koraa ycTaHOBNEH He TOT s3blk / 35S $HARAF / HO{7F 2R = A2

wIndavn1sIEuunIsI / Khi ngon ngi bi sai.

T (BB, /Press (EA. / Appuyez sur (A / Pulse CEZA.
Pressione [EA. / Haxmvute [EA. / 32 F °
[EEIE S/ na CEA. / An nut CEAL

sas /

(2

B AW REigE
Use (a)(v] to select
Utilisez (a)(v) pour sélectionner
appuyez sur (e ].

Utilice (a)(v) para seleccionar
presione [e].

Use (a)(v] para selecionar
seguida, pressione (e .
Mpun nomowwm (a)(v) BeIGEpUTE
Yero HaxmuTe (o .

B Ay - EE
@A £ ES

585 /| LANGUAGE

BEE, BT o) &KE
ANV and then press (e].
FEE / #= / LANGUAGE [Nl

SR=

o
]

e

SR=
e

ER=
]

/ LANGUAGE ¥ |uego

, nocne

ER=

&0 8

/&5 /| LANGUAGE [ S NIY
£ Meist, (o] & FEUCL

= /5= / LANGUAGE NIV ONaID

SE=
0=

EE /EE

=]

( )
B
REA
AR iE
N\ J
o MEMU 4/5
BT, —
Press@' 2.ENERGY
Appuyez sur(=]. SAVER
Pulse([=]. LT
Pressione(=). FUNCTION
Haxmute [=).

4EE | BE

®TEN I[E18 FEU.
AR (=], / An nut(=).

12)

LANGUAGE

(A g szt = — ,;. ™
)ﬂ@ﬁ%ﬁ% LANGUAGE @EE, ?ﬁ-lt EH;C%E
Use2}to select kil and then press[e].
Utilisez (3] pour sélectionner |igkitiipad . puis
appuyez sur[e].

Utilice [4] para seleccionar i8] v luego
presione[e].

Use[3]para selecionar et e, em
seguida, pressione[e].

Mpy nomowy (4 euibepute [l nocne

Yero HaxmuTe (e ).

BeBEl

yral
ancuace REESNERE
£ MEIsIL, [e]E FELICL

e

S & o
o1 (v vilaLdan NSRS 1 niuiena (o]
Taif3] chon R ri &n[e).

Bl e
A=

BE/EE

LANGUAGE

LANGUAGE
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B-3 &

Side wall AT

300mm (11-3/4”)

Mur latéral
Pared lateral
Parede lateral

bokoBas cTeHa 950mm i

1Al (37-13/32") | 770mm 4\
;:'-JE‘ . . (30-5/16") ‘

NN

Twdng ngang.

\71‘—'\

300mm (11-3/4”)

™

]

1,060mm

(41-3/47) 760mm

(29-7/8")

[E] BNREESREFIIRENLE T, BWIAA-TES KRS

Temporarily place the remote control in the position determined in (@) and confirm the signal reception of A-1.

Placez temporairement la télécommande & I'emplacement déterminé dans (8] et assurez-vous de la réception du signal de A-1.
Coloque temporalmente el control remoto en la posicion determinada en (8] y confirme la recepcion de la sefial de A-1.
Coloque o controle remoto temporariamente na posigdo determinada em (8) e confirme a recepgao do sinal de A-1.
BpemeHHO yCTaHOBUTbL AMCTAHLMOHHOE YrpaBneHue B MONOXeHWe, ykasaHHoe B (8), 1 NoATBEpAUTb nomnyyeHue curHana A-1.

R ER@ATRAENMLE - LUEHERA- 1 BB REIER

© ol M et 0| IXI0IM, A-12] = 4l0iFE

oI5 FAAIR.

T e

MFWaAauINga 1ilugandmualiluda @ 42517 LasnsIdaunIsTudeuay1ouany A-1
D4t tam vao vj tri chi dinh (8), sau d6 hay tién hanh xac nhan viéc nhan tin hiéu ctia A-1.

et

Hold down

Maintenez appuyé
Mientras presiona
Mantenha pressionado
HaxaTb 1 yoepxnsaTb
BIBIZT /1 HS 58
naAY 1Y

An va git.

120 |

~

1

Vs

®3mm x3

(dia.1/8'x3) | A4
i —

B-5 . =
-

\ / XL A-4

\‘J? _—
y’/g._A-z

/ d3mm x2

(dia.1/8"x2)

33mm

A5 (1-5/16")

=< (1-5/16")

A-5

6 mm x2
(dia.1/4" x2)

AERDEREEE.

When mounting on a plaster board or
tiled wall.

Lors du montage sur un panneau en
platre ou sur un mur carrelé.

Cuando se instala en una pared de
yeso o con azulejos.

Ao montar em uma placa de reboco ou
parede de azulejos.

[Mpu KpenneHnn Ha oLWTyKaTyPEHHYO
U obNMLOBaHHYH MAUTKON CTEHY.
AERBEEZIHE

M0 2oL el He
Wadafniuuminardinasuiamisniuns
cluan

Trwong hop la twdng thach cao hoac
twdng gach men.

FARESKEIXE. / Anchored by magnet.
Ancré par aimant. / Fijado mediante iman.

Ancorado por ima. / PukcmpyeTcs MarHuTom.

FBSEEE - / A2 TFEL
ARAIEILAILEN / CH dinh bang nam cham.

=

A-1—




iiZ %% / Trial run / Mise en service / Puesta en funcionamiento / Funcionamento de prova

Mpo6Hein cnus / B / AIRZ / N1511Ma29111911 / Van hanh thi.

FTFFEEK FE(C-4)o

Open the water shutoff valve (C-4).
Ouvrez la valve d'alimentation en eau (C-4).
Abra la valvula de corte de agua (C-4).
Abra a valvula de corte de agua (C-4).
OTKpbITb KpaH nogauun Boabl (C-4).
FIRRIEIKAR(C-4) o [ K| (C—4) & ALL
Wandtlain (C-4) / M& van khoa nuoc (C-4).

FTFFEK AMEC-A)E, IAKFRNEZRART, IHRE T k.

If the water is still rowmg in the toilet bowl after the water shutoff valve (C-4) is opened, take the following measures.
Si de I'eau s’écoule toujours dans la cuvette des toilettes apres avoir ouvert le robinet d’arrét de I'eau (C-4), prenez les mesures suivantes.
Si el agua aun circula en el inodoro después de abrir la llave de paso de agua (C-4), tome las siguientes medidas .
Se a descarga de agua ainda estiver sendo realizada no vaso sanitario depois que a valvula de corte de agua (C-4) for
aberta, tome as seguintes medidas.
Ecnun nocne oTkpbiBaHWs 3anopHoro knanaHa (C-4) Boga no-npexHeMy CTekaeT B Yally yHWTasa, npymuTe criedyolimne Mepbl.
FTB8 L7k A2(C-4) B 72 AR AMIKES - SEEREN T ZIFTdiAYEhE

4 (C-4)2 & #, HI| Lol 20| 2= F20| = ot of 20| thXs FHA 2.

vnnmm”lwaLanamﬂm‘mwmmnmﬂmﬁmnuu'\ (C-4) ud ‘lwﬂgummmumaumaiﬂu
Néu da mé nat khéa nuéc (C-4) rdi ma nwéc van chady vao trong bon cau thi hdy xt Iy nhw dwéi day

1 L FEC-2)1ESK AT IUMZ I Ko / The water stops when the power plug (C-2) is inserted in the outlet.
L’eau arréte de s’écouler lorsque la fiche d’alimentation (C-2) est insérée dans la prise.

El agua para cuando el enchufe de alimentacion (C-2) se inserta en la toma de corriente. C-2
A agua para quando o plugue de alimentagéo (C-2) é inserido na tomada.
Boga npekpaliaet Teub, ecnu wtencenbHas Bunka (C-2) BctaBneHa B pO3eTKy.

HEERIRER(C-DBABIRIELE - K EFLE - / HJ S211(C-2)8 U EO| YUstH 20| HELICL

tasga maiaduuldnln (c-2) avlugndoy ~

Cam phl'ch c&m ngudn (C-2) vao 6 c&m thi nwéc sé dirng.

AR REERNE, ABERMECIONEATE @ (2) (3)

it E'JE—IU'I?.IJ: ko RAESEALE, LB TR AATH

If the electric work is unfinished, the water stops when the battery is x Size AA battery

put in the battery box (C-10) and the box is mounted in place. Pile de taille AA

Be sure to remove the batteries when the operation is finished. Pila tamafio AA
Si les travaux électriques ne sont pas terminés, 'eau arréte de s'écouler lorsque Pilha tamanho AA

la pile est insérée dans le boitier de la pile (C-10) et que le boitier est monté a sa Batapeiika paamepa A

place. N'oubliez pas de retirer les piles lorsque 'opération est terminée. 3P / AA AR C-11
Si el trabajo eléctrico no esta terminado, el agua para cuando la pila

se pone en la caja de la pila (C-10) y ésta es colocada en su lugar. uuaLaITUIN AA

Asegurese de quitar las baterias al finalizar la operacion. Pin [a loai AA
Se o trabalho elétrico n&o tiver sido concluido, a agua parara quando a
pilha for colocada na caixa de pilha (C-10) e for montada em posigao.
Certifique-se de remover as baterias quando a operagao for concluida.

Ecnu anekTpuyeckre paboThl ele He 3aBepLueHbl, Bofa npekpalaeTt

Teub, ecnu B 6aTapeliHyto kopobky (C-10) BcTaBneHbl 6aTapeviku, n

kopo6Kka MoAKMoYeHa K COOTBETCTBYHOLLEMY pasbéMy. YaanuTe

6aTape17|KV| 13 kopobku nocne OKOHHaHI/IH AaHHON onepauun.
TIRMELRSERET @ HEEZE I AC- 107 » KR EIFLL o FETAERE MRV TEZE)

REBADL BETX UE A2, M H0| A S § 1 I8 20| A7 5H Ho| HEUCHLFIE BEA BHAE

225 FAA 2.

wnszuy i s wasnan nadialduumnasaslundauunnad (C-10) uazfindinaadudd

m’maau‘lwLl,u‘la’n”lmﬂamuummasaaﬂLuavm'lutaﬁaum

Néu chwa hoan thanh 1ap nguén dién, nwédc dirng khi lap pin vao hop (C-10) va hop dwec gan vao ddng vi tri.

Sau khi hoan thanh lap dat nguén dién, nhat dinh phai thao pin ra.

<EE> BFERRE, 20~ REIiiF, kE 2 EFRT.

<CAUTION> After operation, be sure to restore the original condition in the reverse order of @ ~ ©.
<MISE EN GARDE> Apres avoir utilisé cette procédure, assurez-vous de remettre la toilette dans son état d'origine en effectuant
les étapes @ a @ dans l'ordre inverse.
<PRECAUCION> Después de la operacion, recuerde restablecer el estado original siguiendo el orden inverso de los pasos @ a ©.
<CUIDADO> Apés a operagao, certifique-se de restaurar & condic&o original na ordem inversa de @ ~ ©.
<BHUMAHMWE> Mocne atoro aeictena @ ~ O Heobxoammo npogenats B 06paTHON NOCNEA0BaTENLHOCTY, YOEeANBLINCH B
TOM, YTO BCE 3MEMEHTbI BO3BpaLLeHbl B X MEPBOHAYarbHOE COCTOSIHUE.
SEESIETAERE » BRHO~-OMERIEF BRI o

Zol> i 0l =@ ~ @2 BT A2 5eistod HAEIR & FAIAIR.
<qaA295: 1> NANRINALTUNITAINATILET fiavnsadau Tl levinndu Tiganwaninal jiideudaud iy @ ~ ©.
<Chu y> Sau khi thao tac xong, hay quay tr& lai ban dau theo trinh tw nguwoc lai t @ ~ ©.
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ke

Water tank filling.

Alimentation d’'eau en cours.

Tanque de agua de llenado.
Tanque de agua enchendo.
HanonHeHue 6aka Ans BoAbl.

#7krh

ERk=
ANav38U

Cép nuéc vao két.

ke

Water tank filling.

Alimentation d’'eau en cours.

Tanque de agua de llenado.
Tanque de agua enchendo.
HanonHeHue 6aka Ans BoAbI.

#aokeh

245
Aavden

Cép nuéc vao két.

HEKEER

Water tank filled.
Alimentation d’ eau terminée.
Tanque de agua lleno.
Tanque de agua cheio.
bak ans Bofbl HANOMHEH.

faIKAER
Elahad=

e Tudaiungn
Két nwéc duwoc cip day

16

C-2

17

) _E

femv’ld

Pull on the cord until the bowl is full.

Tirez sur le cordon jusqu'a ce la cuvette soit pleine.
Tire del cordon hasta que la taza esté llena.

Puxe o cabo até que o vaso sanitario fique cheio.
TaHWTE 3a LWHYP, NOKa Yalla YHUTa3a He HanoMHNUTCS.

H7| Lol =0] 7HSE W7HK| A% ZZICh

Kéo day cho dén khi ban cau day nuéec.

il

Beep

Bip

Pitido

Bipe

3BYKOBOW cuUrHan
neEng

B ]

CENTT

Tiéng kéu bip
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20

FAFF
Loosen
Desserrez
Aflojar
Bipe
OTtnyctute
5
=5LUCh
A[Uaan
N&i [6ng

i 2

C-2

HE EE BEEHE T KEN FER
China / Hong Kong / Taiwan / Korea / Asia / Oceania / Middle East
Chine / Hong Kong / Taiwan / Corée / Asie / Océanie / Moyen-Orient
China / Hong Kong / Taiwan / Corea / Asia / Oceania / Medio Oriente
China / Hong Kong / Taiwan / Coreia / Asia / Oceania / Oriente Médio
Kurait / FonkoHr / TaieaHb / Kopesi / Asusi | Okeanus | Bimxnmit BocTok
FREE / &4 / B B8R / 25N / JRAFIEE / R

=/ 83 /2] &= [ OfAIOF | MO0} | &F
Ju / davny / 16T / 1nia / arge /
witnen vl giln / axuaannand

Trung Quéc / Hong Kéng / Bai Loan / Han Quéc / Chau A /
Chau bai Dwong / Trung Bong.

Yc2

:

(1]

FrERE

Hold down
Maintenez appuyé
Mientras presiona
Mantenha pressionado
Haxatb 1 yaepxmsatb
iR T

AL 58
naAY 1Y

An va gitr.

FFEiRE

Hold down
Maintenez appuyé
Mientras presiona
Mantenha pressionado
Haxatb v yaepxmeath
MerEIZ T

AL 58
naA 1Y

An va gitr.

A-1—e
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16 T 77 S H / Information for the installer / Aux entrepreneurs en installation
Informacién para los contratistas / Informagoes aos encarregados da instalagao

WHdpopmaumna ana cneumanucta no yctaHoBke /| IREN T / AIS AL EL|= £ E 2
dayad1nsUKNAAAY / Thong tin danh cho cira hang l&p dit.

BEREFHESLERDG, FURRBBRAERR.

Fill in the necessary information on the warranty card and be sure to hand it to the customer.
Inscrivez les renseignements nécessaires sur la carte de garantie et veillez a la remettre au client.
Rellene con la informacion necesaria la tarjeta de garantia y asegurese de entregarsela al cliente.

Preencha as informacdes necessarias no cartdo de garantia anexado ao manual de instrugdes e certifique-se de
entrega-lo ao cliente.

3anonHUTL HeoBXOANMYIO MHCpOPMALIMIO B rapaHTUIHYIO KapTOYKy, U NepeaaTh ee Nofnb3oBaTento.
ARDERESNEBLERRBTHRER

FTHEM BEM0| WRAIES J|Us $ SHEA DO He FHUA 2.
ﬂau‘ﬁagaﬁmLﬂuaq‘luﬁm‘s%mﬂsxﬁuﬁuﬁwLLava”\a‘lmm@nm

Dién cac hang muc can thiét vao phiéu bao hanh sau dé dwa cho khach hang.

EE A PIR BB A TS MBI ThEE. [E B A EERB.

Please explain the features and operation of the product to the customer.

Veuillez expliquer les fonctionnalités et le fonctionnement du produit au client.

Por favor, expliquele al cliente las funciones del producto y cémo usarlas.

Explique os recursos e a operagao do produto para o cliente.

OOBACHUTL NONb30BaTEN0 OCOOEHHOCTUN YCTPOMCTBA U paboThbl KPbILKU-CUAEHbSA U3AENUS.
BEREFRBAESRAIINEE ~ EREE -

MEZQ 7|5, AH2LHO| CHH M ALS KO A Mo FHAL.

25 UNUAUFNTAAINY LazN1FVIULINANN U T gNAINSIY

Hay giai thich cho khach hang vé cach s dung va tinh nang cta san pham.

aﬁﬁL AP R B S da i P FliE 5 — B B
5% %lﬂﬁ%ﬁﬁﬁﬁ&%ﬁiﬁ‘l’%/ﬁﬁ%
7']7)5.?’5%#@,:%/&, 8 %Z‘EETLJ::%%W E’J:FEE.HEQ

If the product will not be used for a long time (like when it is installed in an unoccupied, newly constructed building),
*Turn off power at the breaker on the distribution board or disconnect the power plug.
*To avoid leakage, remove the batteries from the remote control.

Si vous ne comptez pas utiliser le produit pendant une longue période, comme lorsque vous l'installez dans une nouvelle
construction encore inoccupée,

*Désactivez le disjoncteur sur panneau de répartition ou débranchez la fiche d’alimentation.

*Retirez les piles de la télécommande pour éviter toute fuite des piles.
Si el producto no se utilizara durante un periodo prolongado, como en el caso de realizar la instalacion en un edificio
construido recientemente y que aun estd desocupado,

*Apague el disyuntor del tablero de distribucion o desconecte el enchufe de alimentacion.

*Retire las baterias del control remoto para evitar fugas en las baterias.

Se o produto n&o sera usado durante um longo periodo de tempo, como se for instalado em um prédio novo ainda n&o habitado,
*Coloque em OFF o disjuntor da placa de distribuigcdo ou desconecte o aparelho da tomada.
*Retire as pilhas do controle remoto para evitar que vazem.
Ecnu n3penve He GyaeT ucnonb3oBaTbCs ANUTENBHOE BPEMS (NMPU YCTAHOBKE B HE3ACENEHHbIX HOBOCTPOMKAX M np.),
*OTKMOYNTE NUTAHUE NN OTCOEOUHUTE LUTEMNCENbHYHO BUMKY.
*[Ins NpeoTBpaLLEeHNs yTEYKN 3NEKTponuTa nsBnekute 6atapenkm n3 nynbTa AUCTaHLUOHHOIO yrpaBneHus.
¥EESERMHZiaE FEE — A Ee
IS RARIA B AOBAIL 2B 2R T BIRIRSE -
B T EGBEMRER - SBEF VI N EEREARIEEM o
MF0|L SAF S22 D40 MFO| EE|Z|7HX| AlZo| HE 32
<2 AEH|E OFFZ si7iLt MY =218 Zo} Mwsa
XX FAHO FES YIS Rl 2| 2HAM AXXE 22|50 FHA 2.

wnazbildnunandaaidunaiuiu (g Wafadinandaailufniifieasada uastivbiflasat)
-‘luﬁuauwmlvxmuum”lwvlﬂmm’umu\‘lﬂm (OFF)
snanLUANasaana1Ns TuanauInsaiatlasiu lilidsazarululunmnassiaanun

Néu san pham lau khéng st dung (chang han nhw chd dé I8p trong tda nha méi)
*Ngét cdu dao trén bang diéu khién hoac rdt phich cdm ngudn dién
*Néu ap lwc cip nwdc thap thi ban cau co thé khong xa duoc.
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